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AnHoTtanus. CTaThs MOCBSIICHA BBISBICHUIO U OIMCAHUIO TPYIHOCTCH MEPEBOJIA MPH MEXKbSI3BIKOBOI MApOHUMUU U
OMOHUMMH, 00JIee N3BECTHBIM KaK JIOXKHBIC JPY3bs NIEPEBOAUNKA». DTA KaTETOPHUs CIIOB, MMEHYeMast TAaKXKe KaK ICEeBJIO-
MHTEPHALMOHAIN3MEI, JIOKHBIE SKBUBAJICHTHI, U B HACTOSAIIEE BpeMs B (DOKyce BHUMaHHS TMHTBUCTHYECKIX UCCIICIOBAHIH.
AKTYaJIbHOCTb €€ PAaCCMOTPEHHS ONPEICNISIETCS KaK TEOPETHYECKOM 3HAYMMOCTBIO TOCTPOCHHS KJIACCU(UKALIUT MEKbSI3bI-
KOBBIX TAPOHUMOB U OMOHHMMOB, TaK U MIPAKTUICCKUMH aCTICKTaMH MTPEOI0JICHIS TPYIHOCTEH MX mepeBoa. Vzyuenne cyTu
po0JIeMbl, HICTOPHH €€ OCO3HAHHS M HAyYHOT'O PACCMOTPEHHUS — CEPhEe3HBIH IIar Ha IMyTH K €€ BO3MOYKHBIM pelieHusIM. B
NPOLIECCEe MCCIIEI0BaHUS B3SIThIE 32 OCHOBY KJIacCH(UKAINKU WILTIOCTPUPYIOTCS TpuMepamu u3 pomana H. Xopuou «About
a Boy». Ha ocHOBe cOnOCTaBUTENBHOTO aHATH3a AHTIIOSI3FIYHOTO OPUTHHATA H €TO ITePEeBO/Ia Ha PYCCKUMA SI3BIK IpeTara-
eTCsI MepeUueHb TPYIHOCTEH MPU MEKbA3BIKOBON MTAPOHUMHUH U OMOHUMHH, C KOTOPBIMH MOKET BCTPETUTHCS TEPEBOTUNK.
OnucaHHbIe TPYAHOCTH, KaK IPaBUIIO, IPUBOJSIT K COOTBETCTBYIOIINM OIIMOKaM, KOTOPbIE MOTYT BOHHUKHYTh B TIpoLiecce
TePEeBO/Ia «IOKHBIX JpYy3ei mepeBoqunKay. HecoMHEeHHAS MpaKTHUECKask 3HAYMMOCTD ITOTyYeHHBIX PE3yJIbTaTOB OIpeie-
JSIeT LEHHOCTH NMPOBEJCHHOTO UCCIIE0BAHUS, YTO IOMOTAET MPeIyNpeIuTh BOSHUKHOBEHHE OITHOOK B XO/I¢ OCYIIIECTBIIE-
HUS IEPEBOIYECKOM IS TEIBHOCTH.

KiroueBbie cjioBa: IepeBOI, HCXOIHBIN S3bIK, TEPEBOIAIINN S3bIK, CEMAHTHKA, MEKBSI3BIKOBBIC OMOHUMHUS M TTAPOHH-
MU, KITaCCHU(DUKAIUS JIOKHBIX IPYy3eil MepeBOUHKa.
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Abstract. The article is devoted to identifying and describing the difficulties of translation with interlingual paronymy
and homonymy, better known as «translator’s false friendsy». The category of words, also called as pseudo-internationalisms,
false equivalents, is currently in the focus of linguistic research. The relevance of its consideration is determined both by
the theoretical significance of constructing the classification of interlingual paronyms and homonyms, and by the practical
aspects of overcoming the difficulties of their translation. Studying the core of the problem, the history of its awareness and
scientific consideration is a serious step towards its possible solutions. In the course of the study, the classifications, which
were taken as the basis, are illustrated by examples from N. Hornby’s novel «About a Boy». By means of a comparative
analysis of the original text in English and its translation into Russian, a list of difficulties with interlingual paronymy and
homonymy, which a translator may encounter, is proposed. As a rule, the described difficulties lead to corresponding faults
that may arise during the translation of «translator’s false friends». There is no doubt that the practical significance of the
results determines the value of the study, and it helps to prevent the occurrence of faults in the course of translation.

Keywords: translation, source language, target language. semantics, interlingual homonymy and paronymy, classifica-
tion of translator’s false friends.

BBEJ[EHUE

Wzydas xakoW-mmb0 WHOCTPAHHBIHN S3BIK, MBI CTaIKABa-
€MCs C TAKUM JIMHI'BUCTHYCCKUM q)eHOMeHOM, KaK «JIOKHBIC
Jpy3bs TIEPEeBOTUMKA». DTO CJIOBa, 00IaJafonIMe CXOIHON
(opmoii (rpadmdeckoil WM 3BYKOBOI), HO HE COBIATA0-
ye 1Mo cBoed cemaHTuke. JlaHHOE SIBICHHE MMOHUMAETCS
KaK MEKbS3bIKOBOE, TOCKOJIBKY PACCMaTPUBACTCS B paMKax
IBYX WM 0ojee S3bIKOB — KaK POACTBEHHBIX (HAmpuMep,
Hem. Buffet («mBenckuii cton») — anri. buffet («3akycou-
Has»)), TaK M BXOJSIIUX B Pa3HbIE SI3BIKOBBIE TPYMIIbBI (Ha-
TpUMep, aHII. accurate («TOYHBIN») — PyC. aKKypaTHBIN).
W3-3a (hopManbHOrO CXO/CTBA JIaHHAS IPYIINA CIIOB MOXET
BBI3BIBATh NEPEBOIUECKUE OMUOKH, YTO TIPUBE/ET K HETIpa-
BUJIPHOI WHTEPIPETANN TEKCTa HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE U
K TIOCJIe/TyIOILI[EMYy HEBEPHOMY IIEPEBO/LY.

Bmeperie Tepmun «faux amis du traducteur» («rox-
HBIE Jpy3bs TEPeBOIUNKaAY) mosBwics B 1928 romy, xorma
(bpaniysckue yuensie M. Keciep u XK. Jlepokutbe mposenu
IIMPOKOE HM3YYEHHUE MOJOOHBIX MEXBI3BIKOBBIX COOTBET-
ctBuit (kaura «Les faux amis ou les trahisons du vocabulaire

anglais»). B Hacrosimee Bpems cymiecTByeT OOJIbIIOe KOJIHU-
YEeCTBO APYTHX Ha3BaHUH TSI 0003HAUEHHUS JaHHOTO (peHo-
MeHa. Tak, Hanpumep, B. C. CienoBuY Ha3bIBaeT «JIOKHBIX
Jpy3ei» — «IICeBJOMHTEPHANNOHAIBHBIMA clioBamMm» [1, c.
15]. B cBoto ouepens, B. B. AxyneHko moxapaszmensier ux
Ha J[BE IPYMIbI: MEXKbS3BIKOBbIE OMOHMMBI U MEXKbS3bIKO-
BBIC ITAPOHNMBI. B TIepBOM citydae, 3To CJIOBa, «CXOIHBIE /10
CTETIEHU OTOXIECTBIICHUS 110 3BYKOBOU (MJIH IrpauIecKoif)
(dopme, HO MMerolLIMEe pa3HbIe 3HAUYEHHs». Bo BTOpOM e,
9TO CJIOBA, «HE BIIOJHE CXOJHBIC MO (hopMe, HO MOTYIIHE
BBI3BATH. . .JIO)KHBIE ACCOLUALIUH U OTOMKIECTBIATHCS IPYT C
apyrom» [2, c. 372].

METO/]OJIOTUA

Llenpto TaHHOTO WCCIIEOBAHUS SIBIAETCA aHANIN3 KOH-
KPETHBIX TNPUMEPOB «JIOKHBIX ApYy3el IepeBoJUuKa» |
BBISIBJICHHE TPYAHOCTEH M OMIMOOK, KOTOpPBIE MOTYT BO3-
HHUKHYTbH B XOJI¢ UX IepeBoja. MaTepruasoM HCCIIET0BAHUS
nociykui poman H. Xopuou «About a Boy» (2000) u co-
oTBeTCTBYIOIMH eMy pycckuil nepesog K. X. Uymakosoit
— «Moit manmpuuk» (2004).
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B HEKOTOpPBIX caydasx MEPEeBOIYMK MOXKET [MOCYUTATH,
YTO CMBICT BBICKA3bIBAHUS TOHSATCH M OYEBHUJICH, OJHAKO,
OHO MOKET UMETh COBCEM HMHOE cojepkaHue. Tak, HampH-
Mmep, B. B. Akynenko B ctarbe 0 «JIOKHBIX Ipy3bsiX Hepe-
BOIUMKa» oTMeYaeT: «C MepBOTO B3TIIAAa MOXKET ITOKA3aTh-
Csl, 9TO <JIOKHBIE JIPY3bsl MEPEBOTUMKAY <...> CIOCOOHBI
BBOJIUTh, B 3a0JIy’)KJICHHUC TOJIBKO ITFOJCH, HAYMHAFOIIIX
W3yYeHHUE S3bIKa W IUIOXO BIAJICIOMIMX WM. B melcTBH-
TETBHOCTH, KaK OTMEYAIOT HCCIEI0BATENH, EI0 OOCTOHT
HA00OPOT: OCHOBHAs Macca <«JIOKHBIX IpPy3cil» OKasbIBa-
€TCsI ONIACHOW MMEHHO IS JII], YBEPEHHO W MPAKTUICCKU
YJOBIETBOPUTENHHO TMOIB3YIOMIMUXCS S3BIKOM» [2, c. 373].
VIMeHHO MO3TOMY, MEPEBOTYHMKY HEOOXOAMMO H3ydaTh U
3HATh MEXbBI3BIKOBBIC OMOHUMBI U TTAPOHUMEI.

VY CIIOBHO MOKHO BBIICIUTH CIEAYIONINE TPUINHBI TOSB-
JICHHS JJAHHOW KaTCTOPUH CJIOB!

1) BIUsIHHE S3BIKOB NIPYT Ha Apyra. B aTom ciydae mpo-
HCXOIUT KaJIIbKUPOBAaHNE WHOCTPAHHBIX CJOB, 3aMMCTBOBA-
HUE CJIOB U3 JIPYTOTO SI3bIKA, IPU ITOM YaIlle BCero oepercs
OJTHO 3HAYCHHE, KOTOPOE HE SBISCTCS aKTUBHBIM B HCXOJ-
HOM $I3bIKE;

2) HaJIM4YMe COBMAJCHUN B JBYX SI3bIKaX, HO MPH ATOM
JTAaHHBIC CI0BAa 00JIIal0T pa3HBIM 3HAYCHUEM;

3) B mporecce CBOEro pa3BUTHS OIM3KOPOICTBEHHBIE
SI3BIKM U3MCHSIOTCSI HE3aBHCUMO JIPYT OT npyra. Beiencreue
9eT0, OJJHO U TO K€ CIIOBO, IPOUCXOJIAIIESE U3 MPasi3bIKa, MO-
JKET UMETh pa3Hble JTeKCHIecKue 3HaueHus [3, ¢. 325 — 329].

PE3VJIPTATHI

Hcxons U3 3TOr0, MOXKHO TOBOPHUTH O TOM, YTO B IIPO-
[[ecCce TMEePeBOJa «IOKHBIX Jpy3el MepeBOTYMKa» MOTYT
BO3HUKHYTh Pa3IHYHBIC TPYTHOCTH.

OmHa 13 HUX 3aKITF0YaeTCsI B TOM, YTO POJTHOM S3BIK TOJI-
KaeT HaC Ha HCIOJH30BAHUE aHAJIOTUH, KOTOPHIE SBISIOTCS
omub04HbIMA. [IOMUMO 3TOrO, OTCYTCTBHE 3HAHUI O JICK-
CHYCCKUX M TPaMMATHYCCKUX COYCTAHMSIX B WHOCTPAHHOM
SI3bIKE TAKXKE MOXKET CTaTh OCHOBaHHEM (HOPMUPOBAHUS
TpyAHOCTelN npu nepeBoje. M HakoHel, yBepEeHHOCTh Mepe-
BOJIYMKA B TOM, YTO y CJIOBA €CTh TOJIEKO OJTHO BEPHOE 3Ha-
YeHHE.

Jlist Toro 4toOBI Jierde W MpoIle HUIACHTU(DHUIIMPOBATH
JAHHYIO TPYIITY CJIOB, a MOCJTE OCYIIECTBUTH aICKBATHBIN
mepeBoI, ObUTH pa3paboTaHbl pas3IHYHbIC KIACCH(PHUKAINN
W CO3JIaHbl CIICIMAJBHBIC CIOBApH. Tak, B COMOCTABICHUU
pycckoro u anrnuiickoro sizpikoB B. C. CnenoBuu npen-
JlaraeT MOJPa3IeNIUTh JIOKHBIC IPY3bs MEPEBOIUMNKOBY Ha
JIBE TPYIIIIBL:

1) mekceMbl, OOIamarONINe CXOAHBIMHA HANMCAaHWEM M
MIPOU3HOIICHNEM, HO UMEIOIINE COBEPIIICHHO PAa3HOE 3HAYE-
Hue. HanpumMep: aHMIIHICKOE CIIOBO «Prospecty mpu nepeBo-
JIe Ha PYCCKHH SI3BIK OyIET UMETh 3HAYCHHE (TICPCIICKTUBAY,
a HE «TIPOCHEKTY;

2) JIEKCEMBI, KOTOPBIC COBIAAIOT JIMIIL B OJHOM KK
JIByX 3HAYCHUSAX C PYCCKUMH CIIOBAMH, HO PACXOIITCS B
ocTalbHbIX. Hammpumep: CI10BO «interesty MOXKHO IepeBECTH
HE TOJIbKO, KaK HUHTEPEC», HO U KaK «IPOICHT» (B OaHKE).

[ToMrMO 3TOTO, OH BBIZENSET OCOOYO TPYIITY aHTIIHHA-
CKHX CJIOB, OJMM3KHX MO HANHMCAHUIO W 3BYYaHHUIO, HO OT-
JIMYHBIX 10 3HAYCHUIO. Tak, HanpuMep, TaKUe JICKCEMBbI, KaK
«addition» u «edition» 00TamAIOT CIEAYIONTIMA 3HAYCHHUSI-
MU «J00aBJICHHE» U «U3JIaHUE» COOTBETCTBEHHO [I, c. 15
-23].

PaccmoTpum Hamborree spKkue mpUMEPHI JTIOKHBIX Tpy3eit
nepeBoaurka B pomare N. Hornby «About a Boy», muiro-
CTPUPYIOIINE UX JICJICHUE HA TPUBEJACHHBIC BBIIIC TPYIIIIHL.

Tax, Kk mepBo# rpyTIie CJI0B MOKHO OTHECTH CIICTYFOIIHE
npuMepsl (Tadiuna 1).

[Ipu mepeBosie NaHHBIX «IICEBIOUHTCPHAIIMOHAIBHBIX)
CJIOB C QaHTJIMHACKOTO SI3bIKA Ha PyCCKHUM, IEPEBOTUNK MOKET
JIOMTYCTUTh OIIMOKH, OCYIIECTBHB OyKBAJbHBIA IE€PEBOJ
JAHHBIX JICKCEM, MOCKOJBKY WX rpaduyeckas U 3BYyKOBas
(dopma cxoxa ¢ pOpMOii CITOB B pyCCKOM SI3BIKE:

1) aHra. «magazine» — pyc. «Mara3uH»; BEpHbIU Irepe-
BOJI: <OKypHAI;

2) aHrJ. «absorbedy — pye. «abcopOMPOBATEL); BEPHBII

MIEPEBO/JI: «YBIIEKAThY, KIOIJIOMIATEY, «ITPUCOCAUHSITHY;
3) anra. «lists» — pye. «IHCT»; BEpHBII EPEBOI: «CITH-
COK», «TIEPEUCHBY, KPEECTP»;
4) aHra. «insults» — pye. «MHCYJIbT»; BEPHBII TIEPEBO/I;
«OCKOpOIICHHEeY, «00HIaY;
5) aHII. «nervy» — PycC. «HEPBBDY; BEPHBIH MEPEBO:
«CaMOYBEPEHHBII», KHEPBHBIN», «CMENbIN, «HATIBINY.
Tabnuma 1. [TepBas rpymma MeXbI36IKOBEIX OMOHHMOB

1 TTApOHHUMOB

Opurunan

Ilepeson

He closed the magazine and put it
on to a pile of similar magazines
that he kept in the bathroom [4,

c. 6].

OH 3aKpbLI 5KYPHAJI U TTOJOKHUIT
€ro B CTOIIKY TaKHX K€ — KOTO-
pyto nepxain B tyanerte [5, r. 2].

Nicky said hello, but Mark was
too absorbed to notice him [4,
c. 27].

Huxwu nosgoposaincs, a Mapk
ObIJI HACTOJIBKO YBJIEUEH, YTO He
3amerui ero [5, r. 5].

Marcus had recently taken to
making lists in his head [4, c. 29].

Mapkyc nocieHee BpeMs Ibl-
TaJICS MBICICHHO COCTaBIIATh
CIMCKH TIpeIMETOB [5, T. 5].

But insults were hurled in just
the same way as missiles, if you
thought about it [4, c. 30].

U ecnu 3agymMarthes, TO 0CKOP-
OJIeHH Sl TIOX0XKHU HAa IyJH [5,
r. 5].

She looked a little bit like Laura
Nyro on the cover of Gonna Take
A Miracle — nervy, glamorous,
Bohemian, clever, lots of long,
unruly dark hair [4, c. 171].

OHa OblJ1a HEMHOTO NOX0%Ka Ha
Jlopy Hupo ¢ 0010%KH aucka
«/17151 3TOTO HYXKHO Uy0» —
YyBCTBEHHAasl, 09apOBaTEIbHAS,
YMHas1, C KOITHOW HETIOCITYIITHEIX
TEMHBIX KyJpei u 60reMHOM

BHEIIHOCTHIO [5, T. 24].

Boree neTanbHbIN aHATINM3 TTOCIIETHETO ITPUMepa ITOKa3bl-
BAaeT, YTO JIEKCEMa «nervy» o0agaeT pa3HOW CeMaHTHKON B
OpUTAaHCKOM M aMEpUKAHCKOM BapHUaHTE aHIJIMICKOTO SI3bI-
ka. Tak, B epBOM cilydae JaHHOE CJIIOBO O3HAYaeT «HEPB-
HbI, B3BOJIHOBAaHHBII», BO BTOPOM - «JEP3KHUH, CMEJbIH,
CaMOYBEpEHHbII». 113 KOHTEKCTa ClIelyeT, YTO TEPOUHIO 110
nMenu Peliuen cpaBHUBAIOT ¢ aMepUKaHCKON neBuuen 60-x
Jlopoit Hupo. I'azera «New York Times» omuceIBaeT ee Tak:
«CO CBOUMM paCKOBAaHHBIMH BOKaJIbHBIMH 3aBLIBAHUSIMH OHA
TaKKe IOMOIJIa CTAHOBJICHUIO <...> CTHJIS ToyyOora3slit
coym» [6].

I/ICXO[[H 3 3TOro, MOXHO YTBEpXKIaTb, 4YTO IIpujara-
TEJIFHOE «NETrVy» TaK)Ke MOKHO MEPEBECTH, KaK JIep3Kast M
CaMOYBEpPEHHasI, & HE TOJBKO UyBCTBCHHAS.

Hcxonst u3 BCero BBINIECKa3aHHOTO, MOXKHO CJieNaTh
BBIBOJI, YTO JIaHHAs I'PYIINa «IICEBJIONHTEPHAIMOHAIBHBIX)
CJIOB, BBOJSI IEPEBOIUNKA B 320y XKJICHNE, TOIKAET €r0 Ha
ocylIecTBIEHHE OyKBaJIbHOTO NIEPEBO/IA, TEM CaMbIM OH Ha-
pyIIaeT HOPMBI SI3bIKa TepeBoja. IMeHHO mo3ToMy K JIaH-
HOH TPYIIIE CJIOB CIEAYET OTHOCUTHCS C OCTOPOKHOCTHIO U
BHUMATCJIBHOCTBIO.

CnoBa, OTHOCAIIMECS] KO BTOPOH TpyIIe, MpeacTaBis-
10T co00M OONBIINI MHTEpPEC, TaK KaK B JAHHOM CITydae aH-
TJIMICKOE CIIOBO MOYKET 00J1afaTh OONBIIUM KOJIHYECTBOM
3HAQUYEHHUH M COBNAJaTh C PyCCKUM TOJIBKO B OJIHOM W3 HHX.
BepositHee Bcero 3To NMpOMCXOIUT MO TOM MPHUYMHE, YTO
3HAYCHMS aHTJIIMUCKOTO CJI0Ba 6BIJ'II/I 3aMMCTBOBAaHLBI B pyC-
CKHUH SI3BIK JIMIIb YaCTHYHO. PaccMoTpuM ciiemyromnye mnpu-
MepsI (Tabnmma 2).

B croBapHOM 3amace mnepeBOAYMKA 4alle BCEro eCTh
TOJILKO TO 3Ha4YCHHUE CJIOBA, KOTOPOE YHOTpeOseTcs B UC-
XOJTHOM SI3BIKE PEKE, 9TO MOXKET MPUBECTH K BO3HUKHOBE-
HUIO TPYIHOCTeH U omMOOK Ipu mepeBoje. Tak, B MpHUBe-
JICHHBIX BBIIIE IPUMEPAX BHHO, YTO, HECMOTPS Ha TO, YTO
Y @QHIVIMICKHX CIIOB €CTh 3HAYEHHs, KOTOpPbIE (DOHETUIECKH
U rpadUYecKy MOX0KU Ha PYCCKHUE, ITPU MepeBoOje OHU 00-
JIAJIAt0T Yallle BCEro Jpyroi CeMaHTHKOM:

1) anra. «pretend» — pyc. «IIpeTEeHIOBATHY; YaIlle «IPHU-
TBOPSTCSY, «IEIaTh BUIY;

2) aHra. «solid» — pye. «comuIHBII»; yale «cTabuib-
HBINY, «HaJICKHBIN;

3) anra. «realized» — pye. «peaqnu30BaThy; Yallle «II0-
HSTB», «OCO3HATBY;

4) anra. «collecting» — pyc. «KOJICKIIHOHUPOBATHY;
Yalie «B3UMAaThy, «3aX0JIUTh.
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Ta6nnua 2. BTOpaH rpynrma MEKbsA3bIKOBbIX OMOHUMOB

1 TapOHHMMOB

Opurunan

IlepeBon

Doing nothing all day gave him
endless opportunities to dream
and scheme and pretend to be
something he wasn’t [4, c. 32].

EsxeHeBHOE HUYETOHE/ICTaHIE
OTKpBIBAJIO IIEpel HUM OecKo-
HEYHOE MIPOCTPAHCTBO, YTOObI
MEYTaTh, CTPOUTH [LUIAHBI H
MPHTBOPSATHLCS TEM, KEM OH Ha
caMoM jiesie He Obui [5, T. 6].

Jessica and Will split up when
Jessica wanted to exchange the
froth and frivolity for something
more solid [4, c. 9].

Yun paceraincs ¢ JIkeccukoi,
KOTJIa Y TOMH MOSIBUJIOCH JKEJIaHUE
CMEHUTB JIETKOCTh U HENPH-
HYJICHHOCTb Ha He4To Oolee
craduibHoe [5, 1. 2].

He looked at his feet, and for a
moment he didn’t say anything:
he toyed with the idea of acting all
surprised and telling her he didn’t
know, but he quickly realized she
wouldn’t believe him [4, c. 113].

Mapkyc nmocmoTpen cede Ha
HOTHU U Ha KaKoe-TO BpeMsI 3a-
MOJIHYaJI: OH, OBLIO, TIOyMall H30-
Opa3uTh MoJHEHIIee yAUBICHUE
M OTBETHTH, YTO HUYETO HE 3Ha-
€T, HO OBICTPO MOHSLJI, YTO OHA
eMy He nosepur [5, . 17].

While Fiona was collecting
Ellie’s mum, Will sat in the car
listening to Nirvana and thinking
about the Dead Duck Day [4, c.

TToxa ®uona 3axoamnia 3a
MaMoi Dy, YWILI CHIEHT B
Manmse ciryman «Hupsary»
M BCTIOMUHAJ «J{eHb 10XI101

256]. yTKm» [5, 1. 34].

Bonee mompoOGHO paccMOTpUM TIpUMEp C S3BIKOBOM
enunuiei «solid». Kak mokaszaHo BbIle, IaHHOE IpHJa-
rareJibHOoe 00J1aJaeT HECKOJBKUMH 3HAYEHHSIMH, KOTOpBIC
JOCTaTOYHO CWJIBHO OTJIMYAIOTCS (HAIIPUMED, «COJIMIHBIN
— BaXHBIW, TpeacTaBuTeNbHbIN. COMUAHBIN y4eHbIH (aB-
TOPUTETHBIN, W3BECTHBIN)», & «CTAOMJIBHBIH — IPOYHBIH,
YCTOIUMBBIN, TOCTOSHHBIH. CTabniIpbHOE MTONIOKEHHEY) [7].
CoryiacHO KOHTEKCTY NpEeIJIOKEHHs HYXKHO I10100paTh
TaKOW aHTOHUM K CJIOBaM <JIETKOCTb» M «HEIPUHYXKICH-
HOCTB», 9TOOBI IPEUIOKEHNE HE TIOTEPSIIO TTIABHYIO MBICITh:
IIPUYMHA 110 KOTOpoi J’keccuka paccranach CO CBOUM MO-
JIOBIM YeJI0BeKOM YWuioM. MIMEHHO mo3ToMy nepeBOAYHK
K. X. YymakoBa BBIOMpaeT BapHaHT «CTaOMIBHBIN», KO-
TOPBbI YMECTHO U aJCKBATHO BOCIPUHHMMAETCS B JAHHOM
KoHTeKcTe. Takum 00pazoM, IIpH NepeBoe JaHHOH IPYIIIBI
CJIOB HEOOXOZMMO yUYHUTHIBATh KOHTEKCT, B KOTOPOM HAaXoO-
JAUTCs TOT WUIIU WHOM «JIOKHBIX Apyr», T.K. IEPEBOAYHK HE
BCETJia MOXET IOJIaraThCs Ha CBOIO BHYTPEHHIOIO YBEpPEH-
HOCTb B TOM, YTO JIEKCEMa OOIaaeT JHIIb ¢IHHCTBEHHBIM
3HA4YCHHEM.

[Tomumo sTOro, HaMu OBUIM TaKXKe MOAOOPAHBI TIPHMe-
PBI CO CIIOBaMH, BXOASIINMHE B TaK HAa3bIBAEMYIO «OCOOYIO»
IPYIIY MEXKbSI3bIKOBBIX OMOHHMOB M MTAPOHUMOB (Talnuia

3).
Tabmmma 3. «Ocobas» rpymnma MeXbI3BIKOBBIX OMOHH-
MOB U MIApOHUMOB

Will was beginning to lose his
temper [4, c. 108].

He was thinking how great it
would be if he let Ellie loose on
his dad [4, c. 232]

VWi HaunHaI BBIXOAHTH U3
ceOs [5, r. 16] (1O0CIOBHO «TEpsTh

OH nogymail, Kak OyJieT KJIacCHO
HANYCTHTH DIUIH Ha marmy [5,
r. 31] (10CI0BHO «pa3Bs3aTh

TEpIIEHHE). DPYKI»; «IaTh CBOOOIY»).

She suddenly said in a small, qui-
et voice that didn’t sound like her
[4, c. 238].

OHa ckasana BIpYyT TUXUM CII0-
KOHHBIM T'0JI0OCOM, KOTOPBIH OBLT
TaK He IOXO0K Ha ee OOBIYHbIH [5,
r. 31].

He was quite a big deal, wasn’t
he? [4, c. 259]

Benb oH ObUT 0YeHB MOITYIISIPEH,
na? [5, . 34] (10CIOBHO «BIOJ-
HE», «COBEPILICHHON).

Bo Bcex MMPUBEACHHBIX ClIydasaX CIIOKHOCTD ITPU IEPEBO-
JIe 3aKJIF0YaeTCsl B TOM, YTO IIEPEBOJUYMK MOXKET CIy4aiHO
TIeperyTaTh 3HaUCHNE JAHHBIX CIIOB, OCKOJBbKY OHM 00Ja-
JaroT MPaKTUYCCKU UACHTUYHBIMA HAIIlMCAHUEM U 3BYyYaHU-
eMm. OfHaKo, IPU ATOM, OHM OTJIMYAIOTCS CBOEH CEMaHTH-
KOH, 1 BO M30eKaHNe OMIOOK YEIOBEKY, OCYIIECTBIISIONIC-
My HepeBojI, HEOOXOIUMO cpa3y HASHTU(HUINPOBATH UX H
BUJIETh Pa3UTENIbHBIC OTIINYNS MEXKIY HUMH.

BBIBO/IBI

Taxum 06pazom, pH MepeBOie «JI0KHBIX Apy3ell mepe-

BOJIYKMKA» BO3HUKACT Psii TPYIHOCTEH M omubok. B xome
HAIIIETO MCCIIEeIOBAHMUS BBISBIICHEI CIICTYFOIITIE:

1) BamstHEE POAHOTO sI3bIKA. B aTOM ciydae, Ha mepe-
BOJIYHMKA OCYIICCTBIISICTCS ICHXOJOTHYCCKOE JaBIICHHE, TaK
KaK CXOZACTBO (POPMBI TOIKAET €0 Ha aHAJOTUH B POTHOM
S3BIKE, IPUTYIUIAA €ro OANTeNbHOCTE. BenencTaue yero, on
OCYILIECTBIIICT OYKBaJbHBIN TICPEBOJ, SBIISIOIIUICS YaIle
BCETO HEBEPHBIM;

2) OrpaHUYECHHOCTH CIIOBapHOTO 3amaca. OCOOEHHO ATO
MPOSIBJISICTCST TOTJA, KOTAa CJIOBO 00JajaeT OOJIBIIMM KO-
JMYECTBOM 3HAUCHHH, KOTOPHIC 3HAYUTEIEHO OTIHMYAIOTCS.
B sToMm ciydae, mepeBOoAUMK He oOpamiaeTcs 3a MOMOIIBIO
K CJIOBapIO U OCYIICCTBIISICT HEBEPHBIN MMEPEBOJ, PYKOBOJI-
CTBYSCh BHYTPCHHEH YBEPCHHOCTHIO B TOM, YTO Y CJIOBa
€CTb JIMIIH OJHO BEpHOE 3HAUCHHE;

3) HeBHUMATENIBHOCTh K KOHTeKcTy. [Ipm mnepeBone
«TOXKHBIX JApYy3el TepeBOIYNKa» BAKHO yUUTHIBATH KOH-
TEKCT, MOCKOJIbKY OH IPHJIAeT JIeKCeMe OJHO3HAYHOCTh U
oOyierdacT BBIOOP BEPHOTO JKBHBAJICHTA B IEPEBOJISIICM
SI3BIKE.

Wtak, nanHast KaTeTOpHsI CIIOB YHUKAJIbHA U MHTEPECHA,
oHa TpeOyeT IeTajIbHOr0 U3YYECHUS] U PacCMOTPEHUS, 0CO-
OCHHO TeMH, Ubsi TIPO(PECCHOHANBHAS JESITEIBHOCTh HEIO-
CPEICTBEHHO CBS3aHA C MHOCTPAHHBIMHU S3BIKAMH.
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